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Аннотация. Предлагается обоснование уровневой 

подготовки современного переводчика, в частности, 
переводчика, работающего со вторым иностранным 
языком. Предлагаемая модель подготовки основана 
на учете первостепенной значимости лингвокультур-
ного и структурного аспектов, что позволяет студен-
там усвоить базовые структурные соответствия, ко-
торые в практической деятельности легко воспроиз-
водятся и позволяют достичь адекватного перевода 
или самого высокого уровня переводческой эквива-
лентности. 
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Absract. The paper offers a tiered teaching model for 

training translators in the university, with the special fo-
cus on step-by-step teaching, which starts with the lin-
guo-cultural and syntactic structure level. Mastering 
these levels as key components, translation-wise, ena-
bles the students to proceed to further professional skills 
either in the educational format or start their careers and 
move up on their own. The three level-model is applica-
ble to training students as translators for working in mul-
tilinguistic environments. 
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Введение 
Возрастающая потребность в переводческих 
услугах в мультиязычной среде определяет вы-
сокий спрос на переводчиков, владеющих по 
крайней мере двумя иностранными языками, 
причем крайне востребовано сочетание языков, 
принадлежащих к различным языковым се-
мьям. Так, подготовка переводчика со знанием 
одного из европейских языков может соче-
таться с подготовкой по переводу с / на китай-
ский, японский, корейский или арабский язык, 
что позволяет решать комплексные переводче-
ские задачи на современном уровне. Следует 
подчеркнуть, что подготовка переводчиков в та-
ком формате требует известного пересмотра 
принципов их обучения в том смысле, что при 
изучении студентами второго иностранного 
языка фокус смещается на специальную пере-
водческую подготовку, недостаточным оказы-
вается простое знание языков, что специально 
подчеркивается в работах [10]. На настоящий 

момент вместе с тем приходится констатиро-
вать отсутствие специальных пособий по обу-
чению переводу с / на второй иностранный 
язык, что и определяет актуальность разра-
ботки подхода, позволяющего оптимизировать 
подготовку переводчика на основе поуровневой 
модели обучения.  

В настоящей статье представлена разрабо-
танная авторами такая поуровневая – причем в 
известной степени и универсальная – система 
подготовки современного переводчика.  

В ряде крупнейших учебных учреждений как 
России, так и мира принята точка зрения, что на 
перевод надо, как это принято говорить, «натас-
кивать». Иными словами, студентов переводче-
ских профилей погружают в переводческую де-
ятельность, максимально приближая условия к 
реальным ситуациям перевода. Безусловно, у 
такого подхода есть ряд преимуществ – так, пу-
тем множественных итераций можно добиться 
формирования устойчивого навыка, а также 
подготовить будущего переводчика к разным 
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ситуациям осуществления переводческой дея-
тельности. Переводческая профессия отлича-
ется вариативностью коммуникативных контек-
стов, что требует от профессионального пере-
водчика гибкости и адаптивности.  

Однако этот подход может оказаться не 
вполне приемлемым в условиях вузовской под-
готовки. В последние годы на многих направле-
ниях произошел переход от пятилетнего специ-
алитета к четырехлетнему бакалавриату. По-
теря одного года обучения должна была ком-
пенсироваться двухлетней профильной подго-
товкой на уровне магистратуры, однако до 
настоящего времени здесь нет полноценной 
преемственности. Студенты часто просто не ви-
дят необходимости поступать в магистратуру, 
считая, что магистратура предполагает выра-
женный научный компонент, который многим 
оказывается малоинтересным. Студенты уве-
рены, что переводчикам-практикам достаточно 
получения диплома бакалавра.  

Ситуация усугубляется еще и общим сокра-
щением часов, выделяемых на аудиторную ра-
боту, когда более двух третей от общего объ-
ема часов выведено на самостоятельную ра-
боту, поэтому столь необходимая в подготовке 
переводчика-практика контактная работа с пре-
подавателем значительно сокращается.  

Еще одна проблемная область связана с 
тем, что в вузы приходят студенты с разным 
уровнем сформированности языковой компе-
тенции и с разными темпами обучения. Еще 
больше изменила положение дел пандемия ко-
ронавируса. Требуется время, чтобы выров-
нять уровень знаний студентов. Данные обсто-
ятельства также определили необходимость 
разработки кафедрального проекта по оптими-
зации процесса подготовки переводчика.  

При этом мы учитывали еще одно обстоя-
тельство: наша задача связана с формирова-
нием уверенного переводчика в сфере профес-
сиональной коммуникации и не нацелена на 
фокусную подготовку переводчиков художе-
ственных текстов (это скорее видится как за-
дача профильной магистратуры). В связи с 
этим мы имеем дело с более стандартизиро-
ванными языковыми средствами. В профессио-
нальной коммуникации меньше образности, 
иносказательности и прочих стилистических 
приемов, делающих перевод более вариатив-
ным.  

Определим основные методологические по-
ложения, лежащие в основе разрабатываемого 
подхода, и далее проанализируем уровень его 
теоретической разработанности. 

Первый вопрос, на который необходимо от-
ветить, состоит в том, кого именно мы готовим. 
Ответ на данный вопрос не вполне очевиден: 
переводом занимаются на рынке переводче-
ских услуг специалисты различных областей 
знания и различного уровня профессиональной 

подготовки, включая в том числе так называе-
мых innocent translators [14], опирающихся на 
интуитивные решения. Профессиональная под-
готовка переводчика, в том числе и подготовка 
переводчиков в сфере профессиональной ком-
муникации на основе интегративной модели [3; 
4], как представляется, предполагает формиро-
вание уверенного переводчика [6; 11; 14], что 
хорошо согласуется, например, с зарубежными 
стандартами подготовки: например, в Европей-
ском стандарте подготовки переводчиков на 
уровне магистратуры [16] (ЕМТ), принятом 
в 2017 г. и вступившим в действие на период 
2018–2024 гг., определены пять основных обла-
стей компетенций: язык и культура (Language & 
Culture), перевод (Translation), технологии 
(Technology), личные качества и навыки меж-
личностного общения (Personal & Interpersonal) 
и предоставление переводческих услуг (Service 
Provision). 

В числе ключевых навыков и умений в обла-
сти перевода переводчик должен осуществлять 
комплексный предпереводческий анализ тек-
ста, переводить и далее оценивать перевод, 
обосновать переводческое решение с опорой 
на лингвистический анализ, а также выступать 
как переводчик-редактор. Такая деятельность и 
формирует уверенного переводчика. 

Второй вопрос, который особенно актуален 
в условиях подготовки переводчика со второго 
иностранного языка, это чему учить и как учить? 
Как определить базовый эмпирический корпус 
данных и соответствующих навыков, необходи-
мых для успешного осуществления профессио-
нальной переводческой деятельности? Или ка-
кие именно переводческие трансформации 
действительно необходимо осваивать буду-
щему переводчику? И в какой степени можно 
опираться, например, на машинный перевод? 
Обращение к сетевым переводческим ресур-
сам для перевода даже самых простых выска-
зываний может приводить к неадекватному 
(хотя и эквивалентному на определенном 
уровне) переводу: так, русское предложение 
Мы покупаем авиабилеты в компании Люфт-
ганза получает перевод (неудачные переводы 
маркированы знаком *) *We are buying plane tick-
ets at Lufthansa’s, тогда как адекватный перевод 
в контексте авиаперевозок требует другого гла-
гола и метонимического обозначения полета, а 
также «кооперативного» партнерского предлога 
book flights with. Ср. тж. перевод обращения 
Уважаемые коллеги (вполне эквивалентным, 
но не адекватным) словосочетанием*Esteemed 
/*Respected colleagues при предпочтительности 
Dear colleagues. Или изящество ее движений, 
переведенное как *the grace of her movements, 
при предпочтительности her graceful move-
ments. Можно взять ваш карандаш? и *May I 
take vs более приемлемое в данном культурном 
контексте May / Can I borrow; сдайте, пожалуй-
ста, ваши тетради как Can I have your papers, 
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pls. Рост продолжительности жизни и *in-
crease in life expectances vs Higher life expec-
tancy / longevity; или Рост продолжительности 
жизни на 5 % – increase in life expectancy by 5 % 
/ 5% increase of / in life expectancy. 

Во всех приведенных случаях неточность 
перевода обусловлена прагматическими (линг-
вокультурными) и структурными факторами, ко-
торые, как представляется, подлежат вполне 
успешному усвоению на начальных этапах обу-
чения переводу, создавая убедительную струк-
турную основу для адекватного перевода [8]. 
Иными словами, закономерные структурные 
преобразования и лексико-синтаксические 
трансформации на основе учета лингвокультур-
ных особенностей языковых сообществ состав-
ляют начальный этап обучения (см. ниже). 

Уверенный переводчик способен обосно-
вать принятое переводческое решение, редак-
тировать машинный перевод на основе уста-
новленных переводческих соответствий и 
трансформаций. 

 
Результаты 
Трехуровневая концепция формирования 
уверенного переводчика. Как лингвисты мы 
можем выявить в естественном языке систем-
ные явления, увидеть четкие закономерности, 
связанные с культурным, историческим и рели-
гиозным контекстом развития нации и языка. 
Так, совершенно очевидно, что эксплицитное 
отрицание (особенно глагольное) частотно в 
русском языке, в то время как английский язык 
отдает предпочтение имплицитному отрица-
нию, в русском языке частотны более разверну-
тые сложные предложения, осложненные не 
только разнообразными придаточными предло-
жениями, но еще и различными оборотами – де-
епричастными и причастными. Напротив, син-
таксис английского языка отличается внешней 
простотой, хотя, анализируя такие контексты, 
можно выявить множество сложных имплицит-
ных логических отношений, которые требуют 
экспликации в системе языка перевода, ср., 
например, перевод высказываний The job done, 
you are welcome to take a break / После того как 
вы завершите работу, можете спокойно от-
дохнуть или With a continuous supply of parts 
from overseas we are certain to keep assembling 
these machines / Если будет обеспечена непре-
рывная поставка запчастей из-за рубежа, мы, 
конечно, продолжим сборку приборов. Ср. тж. 
He came out to find the street dark and deserted / 
Он вышел на улицу. Было темно, вокруг ни 
души. 

Систематизируя эти особенности и опираясь 
на них, мы можем «вооружить» будущего пере-
водчика удобными инструментами и подгото-
вить к профессиональной деятельности в крат-
чайшие сроки. При этом подобная систематиза-
ция позволяет быстрее преодолеть различия в 

уровне базовой языковой подготовки. Даже от-
стающего или не самого обучаемого студента 
можно экипировать простыми шаблонными пе-
реводческими решениями, которые позволят 
ему выйти на определенный уровень професси-
онализма. 

С учетом данных представлений и на основе 
уровневой теории эквивалентности, в основе 
которой лежит примат прагматики и лингвокуль-
турных представлений и далее учета структур-
ных особенностей языков (что отражено и в ор-
ганизации материала в учебниках по переводу 
– см., например, [2; 9]), на кафедре языкознания 
и переводоведения института иностранных 
языков Московского городского университета 
была разработана концепция, в основании ко-
торой лежат два вектора:  

Первый вектор: Лингвистические основа-
ния теории перевода. Авторы концепции исхо-
дят из уровневой концепции языка и учета зна-
чимости уровней в переводе, что позволяет до-
стичь адекватного перевода в понимании, пред-
ставленном в [1; 5; 6; 7, 15]. Ср. примеры пере-
вода высказываний на основе учета факторов, 
относящихся к разным уровням: прагматиче-
скому (культурно-релевантному), структурному 
(актуальное членение). 

Например, учет коммуникативно-ориентиро-
ванной составляющей высказывания: расхож-
дения актуального членения предложения в 
русском и английском языках; особенности сов-
мещения коммуникативного фокуса в русском и 
английском высказывании: Вчера в семь часов 
вечера около торгового центра произошло 
ограбление – A man was robbed by a shopping 
mall at 7pm yesterday. Ср. тж. учет структурных 
особенностей высказывания в русском и ан-
глийском языках: Необходимо срочно решить 
вопрос с поставками оборудования – We need 
to deal with the urgent issue of equipment delivery; 
В помещении прохладно – The room is chilly.  

Или учет лингвокультурной значимости мен-
тальности носителей русского и английского 
языков: эксплицитные отрицания в РЯ vs. им-
плицитные отрицания в АЯ; «дух коллекти-
визма» vs. индивидуализм: Он не справился с 
заданием – He failed this task; Хотелось бы, 
чтобы вопрос был урегулирован? – I want this 
matter to be settled.  

Второй вектор: Уровневый подход к форми-
рованию уверенного переводчика, позволяю-
щий дозировать объем языкового материала 
и предлагать разные форматы отработки 
изученных закономерностей:  

Первичная отработка навыка осуществ-
ляется на простых нераспространенных пред-
ложениях, при этом главная задача заключа-
ется в отработке одной переводческой трудно-
сти. Отклонения от правила перевода не до-
пускаются. Ср. В Европе обеспокоены эконо-
мической ситуацией в России / Europe is con-
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cerned about Russia’s current economic environ-
ment. По причине террористической 
угрозы из аэропорта были эвакуированы все 
люди / A terrorist threat called for the evacuation 
of all the people at the airport. 

Значимость данного уровня абсолютна, по-
скольку он составляет основу курса обучения и 
в принципе имеет самостоятельную значимость 
в том смысле, что переход на уровень «полно-
ценного» высказывания вполне возможен, что 
позволяет говорить об успешности обучения на 
материале второго иностранного языка. 

Второй уровень составляет формирование 
способности адаптироваться к новым усло-
виям деятельности, что осуществляется на 
полных распространенных предложениях, в том 
числе сложносочинённых и сложноподчинён-
ных. Отклонения от правила при переводе не 
допускаются, однако возможна вариативность 
при переводе других элементов текста. Ср. Al-
ready, the Pentagon has carried out 154 air-
strikes on Islamic State forces in Iraq over the past 
month / На протяжении последних месяцев 
Пентагоном уже было проведено 154 
авиаудара по силам Исламского государства в 
Ираке; В пресс-службе ЦБ отметили, что 
интервенции возобновятся только при коле-
баниях курса с угрозой подрыва финансовой 
стабильности / The press-service with the 
Central Bank of Russia claimed that they will in-
terfere again only with a fluctuating rouble if the fi-
nancial stability is at stake.  

Иными словами, осуществляется «второй 
круг» профессиональной подготовки, когда ра-
нее усвоенные модели перевода закрепляются 
на аутентичном «живом» материале.  

Далее переходим на уровень, который мы 
(возможно, не вполне удачно) обозначили как 
контроль, предполагающий включение сту-
дента в реальный переводческий контекст. Кон-
троль осуществляется при переводе текста, со-
держащего изученные на предшествующих эта-
пах переводческие трудности. На этапе предпе-
реводческого анализа предлагается общая ха-
рактеристика текста, описываются его лексико-
грамматические особенности, выявляются пе-
реводческие трудности и проверяются все 
навыки осуществления необходимых перевод-
ческих трансформаций. Ср. Во вторник совет 
по безопасности Нидерландов представил 
предварительный доклад о возможных причи-
нах крушения Boeing. В докладе сообщается, 
что Boeing 777 разбился после попадания в 
него «многочисленных объектов», которые 
«пронзили самолет на высокой скорости». По 
данным, обнародованным комиссией, само-
лет развалился в воздухе. Подробностей о 
том, что могло послужить причиной проник-
новения в самолет «высокоскоростных объек-
тов», в докладе нет. В докладе также гово-
рится, что «нет никаких признаков того, что 

авария MH17 (номер рейса самолета) была вы-
звана технической неисправностью или дей-
ствиями экипажа». 

Проиллюстрируем, как уровневая стратегия 
реализуется на практике на примере перевода 
английских предложений с тематическим под-
лежащим (cf.: September saw one of the biggest 
drops in women’s jobs). Как хорошо известно, не-
смотря на тот факт, что положение коммуника-
тивного «пика» английского высказывания зави-
сит от того, каким членом предложения он вы-
ражен, в подавляющем большинстве случаев 
рема в английском предложении находится в 
конце, как и в русском языке. Это значит, что 
подлежащее в таких предложениях имеет тема-
тический статус и достаточно редко является 
агенсом действия, чаще всего указывая на при-
чину, место, время или объект действия, выра-
женного сказуемым [8]. Главной переводческой 
трудностью в данном случае является несовпа-
дение формальной структуры русского и ан-
глийского предложений: русское нейтральное 
повествовательное предложение чаще всего 
начинается с обстоятельства или дополнения, 
английское – с подлежащего. Данные расхож-
дения диктуют необходимость серьезной транс-
формации при переводе: английское подлежа-
щее преобразуется в русское обстоятельство 
(времени, места, причины) или дополнение, ср.: 
В сентябре на рынке труда наблюдалось 
одно из самых значительных сокращений ра-
бочих мест, занимаемых женщинами.  

Сначала учащиеся отрабатывают данную 
трансформацию – перегруппировку семантиче-
ских компонентов [6] – при переводе небольших 
словосочетаний / микро-предложений, ср.: EU is 
growing increasingly concerned / в ЕС растет 
обеспокоенность; the beach was deserted / на 
пляже не было ни души; the room smelt antiseptic 
/ в комнате пахло антисептиком; the report of-
fered new statistics / в отчете были представ-
лены новые цифры. 

Далее этот навык отрабатывается в обрат-
ном направлении – при переводе с русского 
языка на английский, т.е. русское обстоятель-
ство / дополнение трансформируется в англий-
ское подлежащее, ср.: в Думе проголосовали за 
/ the Duma voted for; в Великобритании обнаро-
довали пакет мер / the UK made public a pack-
age of measures; в компании сообщают о / the 
company says; в законе прописано / the legisla-
tion stipulates.  

На следующем этапе отработки навыка уча-
щимся предлагаются для перевода разверну-
тые предложения на английском и русском язы-
ках, ср.: The territory of Hong Kong saw a 24% 
drop in the number of tourists / На территории 
Гонконга снижение туристического потока 
составило 24%; The room exploded with laugh-
ter and cheers / В комнате раздался взрыв 
смеха и одобрительных возгласов; Small 
schools offer a safer environment to children / 
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В маленьких школах дети чувствуют себя в 
гораздо большей безопасности; В НЙ состоя-
лись переговоры между 3-мя державами, но к 
общему мнению прийти не удалось / New York 
hosted a three-power negotiations, still no consen-
sus was reached; В новом постановлении го-
ворится, что водителям придется пересда-
вать на права каждые 5 лет / The new regula-
tion obliges motorists to refresh their driving li-
censes every five years / The new regulation 
makes it necessary to retake а driving test every 
five year; В документе освещаются новые за-
дачи, стоящие перед страной / The document 
outlines the new tasks facing the country/ The 
document maps out  the reform agenda? the na-
tion is facing. В стране идет подготовка к 
Олимпийским Играм / The country is preparing 
to host the Olympic Games/ The country is work-
ing towards the Olympics. 

Наконец, на этапе контроля отрабатывае-
мый прием должен быть использован в связном 
тексте наряду с другими трансформациями на 
лексико-синтаксическом уровне, ср.: Just over a 
year after the first cases of the coronavirus were 
discovered in the Czech Republic, the country is 
struggling with a surge in new cases that has 
left its health care system teetering, raised the 
death rate to one of the highest in the world and 
prompted a lockdown. Germany will remain in a 
partial lockdown until at least 7 March. Following 
crunch talks with the leaders of Germany’s 16 
states, Chancellor Angela Merkel said that the 
number of new Covid-19 infections in Europe’s top 
economy was dropping after more than two months 
of shuttered schools and shops. Portugal has ex-
tended its nationwide lockdown until 1 March to 
tackle its worst surge of Covid infections since the 
pandemic began, Reuters reports. The report an-
ticipates the euro area economy to decline by 
3.8% in both 2021 and 2022.  

Другим примером может стать уровневая от-
работка навыка передачи русских отглагольных 
существительных на английский язык. Как из-
вестно, в связи с более низкой частотностью от-
глагольных существительных в английском 
языке при переводе они подлежат значитель-
ной трансформации, при этом выбор стратегии 
перевода определяется двумя принципами: се-
мантикой существительного и его функцией в 
предложении (см. в этой связи [12]). Остано-
вимся на трансформации, построенной на 
учете семантики отглагольного существитель-
ного. Существительные со значением количе-
ственных или качественных изменений (ослаб-
ление позиции, рост инфляции) передаются с 
помощью английского причастия или прилага-
тельного в сравнительной степени: weaker po-
sition, growing inflation. 

На первом уровне данная стратегия отраба-
тывается на словосочетаниях, ср.: Рост нало-
говых поступлений / higher tax revenues; рас-
ширение участия иностранного капитала / 

increased foreign investments; увеличение 
цены на газ / soaring gas prices; снижение мо-
тивации / declining motivation; ужесточение 
пограничного контроля / tougher border 
control. 

Второй уровень предполагает отработку на 
уровне предложения, ср.: Рост налоговых по-
ступлений зафиксирован во всех регионах / 
Higher tax revenues have been recorded across-
the-board; Аудиторы настаивали на расшире-
нии участия иностранного капитала / The au-
ditors insisted on increased foreign investment; 
Увеличение цены на газ является результа-
том реформы европейского газового рынка / 
Soaring gas prices are fueled by the EU market 
reform. 

И, наконец, на этапе контроля проверка 
навыка использования данной стратегии осу-
ществляется на уровне текста: В Германии со-
общают о снижении темпов экономического 
роста за первый квартал. Специалисты пред-
сказывают рост доллара по отношению к 
марке. По мнению экспертов, сокращение 
объемов производства приведет к снижению 
налоговых поступлений и увеличению трат 
на общественные нужды.  
 
Выводы 
Общий образовательный контекст определяет 
ряд требований к подготовке профессиональ-
ных переводчиков, а именно: сокращение сро-
ков обучения до четырех лет, смещение ак-
цента на самостоятельную работу и сокраще-
ние аудиторных часов, что диктует необходи-
мость критического осмысления имеющегося 
опыта подготовки студентов. Дополнительным 
фактором является также потребность обще-
ства в переводчиках, работающих в полилинг-
вальном режиме, что заставляет искать пути 
оптимизации переводческой подготовки на ма-
териале второго иностранного языка. 

Сложившиеся условия определили следую-
щую постановку задачи перед преподавате-
лями перевода: разработка специальной мо-
дели подготовки переводчиков с учетом контек-
ста, а также создание соответствующего мето-
дического обеспечения. 

На кафедре языкознания и переводоведе-
ния института иностранных языков МГПУ раз-
работана уровневая цикличная модель подго-
товки переводчика, состоящая из трех уровней: 
базового, на котором осваиваются структурно- 
и культурно-релевантные особенности пере-
вода, далее осуществляется переход на уро-
вень высказывания и на уровень текста. 

Таким образом, наряду с погружением сту-
дента в языковую практику на самом первом 
этапе подготовки осуществляется специальное 
обучение структурным моделям с учетом их 
лексического наполнения во многих случаях, и 
имеет место овладение студентами структур-
ными соответствиями (трансформациями), что 
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позволяет изучающим второй иностранный 
язык (при остром дефиците отводимого на дис-
циплину времени) в принципе самостоятельно 
совершенствовать далее приобретенные 
навыки, выработать способность оценивать пе-

ревод и аргументировать принятые ими пере-
водческие решения, или, иными словами, про-
исходит формирование уверенного перевод-
чика, начиная с самого начала обучения.  
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